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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ نيُ)السابِقُتُ يزمااسُالبروجيدُ قُ   الإلهيُ ُ(ديس 

Variables for Holy Thursday 

(Sung on the morning or afternoon 

of Holy Wednesday by anticipation) 

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, 

see the digital text revised in 2026, available in PDF and RTF. 

“O Lord, I Have Cried” in Tone One ُ" ت  خ  ر  ُص  لُ"ياُرب يُإليك  نُِالأوَّ ُباللح 
For Holy Thursday in Tone One ُِلُالأوَُُّسُباللحنُِقدَُّميسُالمُ الخُ ُليوم

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Thee, the Son of the Virgin, did the harlot 

recognize as God; and imploring Thee with 

weeping, since she had done things worthy of 

tears, she said: Loose my debt, as I unloose my 

tresses; love her who kisseth Thee, and is justly 

hated. And together with publicans, I will 

proclaim Thee, O Benefactor and Friend of man. 

أَخْرِجْ مِنَ الحَبْسِ نفَسييييك لِأكْ أَيييي  رَ   .10استتتنيخنُُ
 اسْمَك.

ْ  إنَّ   اْ   َ َ فييَ َْ كَ إل ييرن  يير اْْنَ الَييَ ر فَرَكَ ييْ َ  لَمييَّ الزّانِيييَ
َ سْ يِ     ْ  أكَْيير ن َ سييييييييييييييْ َ رَكييَ َييَ ن  أنَّ يير اَْ ِْب أيير م م َ سَسييييييييييييييِّ
فر ر.  رلَْ : ح لَّ دَيْنِك كَمر حََََْ   أنر الضيييَّ بَراتِ  وَ ََ ال

إَ إ يّرُ  أ نيرد َ  ٍْ م  السادَّ ٍَ    أَحيِ َّ المَمْوس يََ  عَِيَ كَ فِنيْ عيِ
يْن  أيُّ ر الم حْسِن  الم حِ ُّ البَشَر. شّر ََ  ال

Verse 9. The righteous shall wait for me, until 

Thou recompense me. 

The harlot mingled the very precious myrrh with 

her tears, and she poured it out on Thine 

immaculate feet, as she tenderly kissed them. 

Even as Thou didst justify her at once, grant us 

forgiveness also, O Thou Who didst suffer for 

us, and do Thou save us. 

ٍّ وسنَ حَّ ى   جرزينَك.  .9اسنيخنُُ  إ رَّ  ينَْ ظَِر  الصِ

يَ  الجَزيلَ الثَّمَن    مسعِ الطِّ إنَّ الزَّانِيََ  لمَّر مَزََ ْ  عرلٍ 
لَِْحرِ    وََبَََّْ   مر   الطَّرِ رََ يْنِ  مَيْكَ  ٍَ ََ فََى  وأكرضَْ ه  

َ  ر. كرمْنَحْنر الغ فْرانَ   ر مَنْ َ أَلَّمَ فَنَّر وخََِّصْنر.  ْْ  َْرَّ

Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord; Lord, hear my voice. 

While the sinful woman was offering myrrh, 

then was the disciple making terms with the 

lawless. She rejoiced in emptying out that which 

was of great price, and he made haste to sell Him 

that is beyond price. She recognized the Master; 

he severed himself from the Master. She was set 

free, and Judas became a slave of the enemy. 

Fearful is heedlessness! Great is repentance! 

Which do Thou grant unto me, O Savior, Who 

didst suffer for us, and do Thou save us. 

َْ ُّ   ر   .8استتتتتنيخنُُ مِن اأَفْمرقِ صيييييييرَخْ   إليكن  ر 
 َْ ُّ إسْ مَِعْ لِصَسْ ك.

   َ َْميييي ت  الطّيييي   كيييرنَ ال ِّ ٍِّ ْ    ويييَ ر كيييرنيييَ َ  لَميييَّ َيييَ َِ إنَّ الخييير
  شرِْط  م خرلِفك النَّرمسس  أمَّر ِ َْكَ كَأرنَْ  َ فْرَح  عِسَْ بِ ر  
رَعَ لِيَبيعَ مَنْ    َُ كأسييييييييييييْ يَ  الجَزيلَ الثَّمَن  وأمَّر ذا الطِّ

ْ  ِْثَمَن. ِ َْكَ افَْ رَكَْ  عرلسيييييٍِّ  ويَ سذ لَ فَنِ    وٍََّ ا انْفَصييييَ
وِّ فَبٍْان.    ٍ ََ َْإن  ويَ سذا صرَْ لَِ يييَ وَْ  م حَرَّ ََ الرَّّ . ِ َْكَ انْ
ٌ   كَ ال َّسْايييَ . كيييرمْنَحْنييير   ن   وفَظيميييَ كَرد ٌ   سَ ال َّ يييرو 

ُإّ ر ر  ر م خََِّص    ر مَنْ َ أَلَّمَ فنّر  وخََِّصْنر.

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/liturgicalinstructions/Presanctified%20Liturgy%20Bilingual.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/liturgicalinstructions/Presanctified%20Liturgy%20Bilingual.rtf
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Verse 7. Let thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

O the wretchedness of Judas! He beheld the 

harlot kissing Thy feet, and he treacherously 

meditated the kiss of betrayal. She let loose her 

tresses, and he bound himself with wrath, 

bearing instead of myrrh, his stinking 

wickedness; for envy knoweth not even to prefer 

its own profit. O the wretchedness of Judas! 

From which, O God, do Thou deliver our souls. 

صَسْتِ   .7 اسنيخنُ إلى  م صْغِيَ يَْنِ   َُ أذ نر لِ أَ نْ 
 َ ضَرُّفك. 

مَيْن     ر لَشَورِ  يَ سذا  أنَّه  أعْصَرَ الزانِيََ    وَبِّل  آثرَْ الوٍََ
حَََِّ    ِ َْكَ  ال َّسَْيم.  عِو بََِْ   الغِشَّ  كرنَ   ضْمِر   و سَ 
يِ    تَ فِسَضَ الطِّ ٍَّ َ بَطَ عرلغَضَ   وََ ْْ فرِ ر  وَ َا ا الضَّ

فَ  ِ ل  صرحِبَه   َْ ي  الحَسٍََ  الم خز   أنَّ  رَّ  فيهِ  الشَّ مَّر 
 خَيْر ه . فَير لَشَورِ  يَ سذا  كَنَجِّ مِنْه   ر الله  ن فسسَنر. 

Also for Holy Thursday in Tone Two ُِلثانيُاُسُباللحنُِقدَُّالمُ ميسُلخُ اُليوم
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

The sinful woman ran to purchase myrrh, very 

precious myrrh, to anoint the Benefactor. To the 

seller of myrrh she cried: Give me myrrh, that I 

may also anoint Him Who hath wiped away all 

my sins. 

َْ ُّ   .6اسنيخنُُ َْ ُّ  فَير  نٍا  ر  اْصِ إنْ ك نَ  لِلآثرتِ 
َُ ا غِْ فرْ.  مَنْ يثَْب ْ ؟ كَإِنَّ مِن فِنٍِ

َيبرن   لَِ بْ رعَ  يِ   الطِّ عرِ عِ  نَحْسَ  أسْرَفَْ     َََ َِ الخر إنَّ 
َرِ ََ ن:  وَ َ فَْ   الم حسِن   عِهِ  و  طيَِّ   الثَّمَن   َ زيلَ 

 أفْطِنك َيبرن أَدَْ نَ عهِ مَنْ مَحَر فنّك ك لَّ خَطر ر . 

Also for Holy Thursday in Tone Six ِادسُالسَُُّسُباللحنُِقدَُّميسُالمُ الخُ ُليوم  
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

She that was engulfed in sin found Thee, the 

Haven of Salvation; and pouring out myrrh with 

her tears, she cried to Thee: Behold Him that 

beareth the repentance of them that sin. But, O 

Master, rescue me from the swelling tempest of 

sin, for Thy great mercy’s sake. 

َّْ   ا مِنْ أَ لِ   .5استتتتنيخنُُ برَْت  لكَ  ر  مِكَ صييييييَ سييييييْ
ََْ  نفَسك فَى الرَّّ .  صَبرََتْ نفسك كك أََسالِكَ   سََكَّ

ٍَ يْكَ مينيرن لَِْخَ      ٍْ وَ يَ يََ َ  كك الخَطير ير  يََ إنَّ الم َ سَغِّ
َُ َرِ ََ ن:  ْ  َيبرن ود مسفرن فَََيْكَ  وَ َ فَْ  نَحْسَ كأكرضييييييييَ
نك أيُّ ر   أ نْظ رْ إلَكَّ  ر مَنْ َ وْبَل  َ سْاََ  الخَطَأإ  وخََِّصيييييييييْ
لِ غِنى   ِ  الخَطيَييَ   مِنْ أ ييْ ٍ  مِنْ فَساصييييييييييييييِ يييِّ السييييييييييييييَّ

 حِمِك.مَرَا
Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Today, Christ is present in the house of the 

Pharisee; and a sinful woman approached Him 

and fell at His feet, crying: Look upon her who 

is engulfed in sin, and in despair because of her 

deeds, and yet not abhorred by Thy goodness. 

Grant even me, O Lord, the remission of mine 

evil deeds; and save me. 

يل  مِنِ    .4استتتتتتتتنيخنُُ بْلِ إلى الََّ مِنِ انفِْجرِْ الصييييييييييييُّ
بْلِ لِيَ َّأِلْ إِسْرا يل  فَى الرَّّ .  انفِْجرِْ الصُّ

رَ المَسيييييييييييل  إلى َْيِْ  الفَرِّيسييييييييييكّ  وامْرَأإٌَ   اليَسْتَ حَضييييييييييَ
هِ و ييرِ فييَ ن: أ نْظ رْ  مَيييْ ٍَ ْ  م َ مَرِّغييَ ن فََى َييَ مييَ ٍَّ ٌ  َ وييَ َييَ َِ خيير
ِ  مِنْ أْ لِ أكَْرلِ ر    إلى الغَرِيوَِ  كك الخَطيََ   واليرِ سييَ

نَ  وال ك لَمْ   رْذَْ  مِنْ صيَ حِك  كَرمْنَحْنك  ر َْ ُّ غ فْرا 
روِْ وخََِّصنك.  الشُّ
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Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

The harlot spread out her hair before Thee, the 

Master; Judas spread out his hands to the 

iniquitous. She, to receive forgiveness; he, to 

receive the silver. Wherefore, we cry to Thee, 

Who wast sold and hast made us free: O Lord, 

glory be to Thee. 

ُُ النَّجرإَ   .3اسنيخن وَمِنْه   الرَّحْمََ    الرَّ ِّ  مِنَ  أنَّ 
ك إِسْرا يلَ مِنْ ك لِّ آثرمِه.   الأَثيرإ  وَْ سَ ي نَجِّ

رَ ر  ويَ سذا  َْ ََ ْ كَ  ٍَ أيُّ ر المَسيل   إنَّ الزّانِيََ  عسَطَْ  لَ
النَّرمسس لَِرِْر   ْ هِ  يٍََ غ فْرانَ    .عَسَطَ  لَِ نَرَ   ِ َْكَ 

ََ الفِضَّ . لَِلِكَ نَْ ِ    إليْكَ:  خَطر ر ر  وأمَّر َ َا كََِيَأخ 
نر   ر َْ ُّ المَجٍْ  لَك.  َْ   ر مَنْ ْيعَ وحَرَّ

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations: praise 

Him, all ye people. 

A woman, foul-smelling and covered with mire, 

drew nigh, O Savior, and poured out tears upon 

Thy feet, proclaiming Thy Passion. How can I 

gaze upon Thee, the Master? Yet Thou Thyself 

art come to save the harlot. Out of this abyss do 

Thou raise me who am dying, O Thou Who didst 

rouse Lazarus from the tomb after four days. 

Receive me, hapless as I am, O Lord, and save 

me. 

ٍَح سه   ر    .2اسنيخنُُ سَبِّح سا الرَّ َّ  ر َ مِيعَ اأ ممَ  واَمْ
َس .   سرِ رَ الشُّ

ِْكَ ن د مسفرن   َْ إنَّ امْرَأإَن دَنِسَ ن م ََطَّخَ ن عرلْحَمْأَإ  واكَْ  م 
مَيْكَ أيُّ ر الم خََِّص  م شيرَإن إلى آ مِكَ و رِ فَ ن:  ٍَ فَى ََ

يِّ  السَّ أيُّ ر  إليْكَ  ق   أ حٍَِّ أَ يَْ  ٍكَيْفَ  أنَْ   إنَّكَ  إذْ    
أنر   ميوَِ   ََ ال ََ ك  وَْْ مِنْ  كأنِْ ضْنك  الزانِيَ .  لِ  خََِّصَ 
ِ  أّ رتم مِنَ الوَبْر   ََ اَ المَيَْ     ر مَنْ أنَْ ضَ لََرزََْ ذا اأْْ

قِيََّ   ر َْ ُّ وخََِّصْنك.  بََْنك أنر الشَّ  واَْ
Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

She that was in despair because of her life, and 

was known for her ways, held the myrrh as she 

drew nigh to Thee, and she cried: Cast me, the 

harlot, not away, O Thou Who wast born of a 

Virgin. Disregard not my tears, O Thou Joy of 

the angels; but receive me, the repentant, Thou 

Who didst not reject me, the sinner, O Lord, for 

Thy great mercy’s sake. 

ََسِيَْ  فَََينر  وَحَقُّ الرَّ ِّ    .1اسنيخنُُ  ٍْ ََ َْحْمَ هَ   أَنَّ 
ٍ وت  إلى الٍَّ ر.  يَ

  ٍْ ََ ََريوَ   ر   روكََ   َْ والمَ سيرَِ  ر   عِسَبَِ   اليرِ سََ   إنَّ 
أنر   َ طْرَحْنِك  و رِ فَ ن:    َيبرن   حرمََِ ن  إليْكَ  بَََْ   أَْ

لٍَِ  رِضْ فَنْ د مسفك    الزَّانِيََ    ر مَنْ و  َْ مِنَ البَ س   و    
بََْنك   ر َْ ِّ   رِ بَ ن  أنر ال ك    ر كَرَحَ المَ  أ . لَأِنْ اَْ
حْمَِ ك.  لَمْ   وْصِ ر عِسَبَِ  خَطر ر ر  مِنْ أْ لِ فَظيمِ َْ

THE DOXASTICON FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE EIGHT 
ُالثامنُُسُباللحنُِقدَُّميسُالمُ الخُ ُُذكصاُليومِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O Lord, the woman who had fallen into many 

sins perceived Thy divinity, and taking upon 

herself the duty of a myrrh-bearer, with 

lamentation she bringeth Thee myrrh-oils before 

Thine entombment. Woe unto me! saith she, for 

night is become for me a frenzy of 

ٍ س وحِ الويي  ْْنِ والرُّ ٍ  لِلآِ  وا  لَّ أوانم    المَجييْ الآنَ وكيي 
  وإلى دَْ رِ الٍاِ رينَ. آمين.

وَطَْ  كك خَطر ر كَثيرَإ  لمّر  ّ   إنَّ المَرْأإََ ال ك سييييَ  ر َْ
َ  حيرمِ تِ الطّيي     ْ بيَ ََتْ ْ  كَ  ا َّخيَ رَتْ ِْ  س يِ ََ َييييييييييييييَ
كْن  م نَْ حِبيييَ ن و يييرِ فيييَ :   لَ اليييٍَّ بيييْ ََ َ يسايييرن  كَ  ْ  ليييَ ميييَ ٍَّ يييَ وَ

غَ    لَ لك َييييييييييييَ ق    ويْحك  لَوٍَْ حَصييييييييييييَ الف جسِْ وفِشييييييييييييْ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/hymn_of_kassiani-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/hymn_of_kassiani-ckaram-wnbn.pdf
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licentiousness, a dark and moonless love of sin. 

Receive the fountains of my tears, O Thou Who 

dost gather into clouds the water of the sea. 

Incline unto me, unto the sighings of my heart, 

O Thou Who didst bow the Heavens by Thine 

ineffable condescension. I will kiss Thine 

immaculate feet, and wipe them again with the 

tresses of my head; those feet, at whose sound 

Eve hid herself for fear when she heard Thee 

walking in Paradise in the cool of the day. As for 

the multitude of my sins and the abyss of Thy 

judgments, who can search them out, O Savior 

of souls, my Savior? Do not disdain me, Thy 

handmaiden, O Thou Who art boundless in 

mercy. 

لْ يَنييرْيعَ   بييَ رَْ ييير . كييَ ٍَ الضييييييييييييييِّ الخَطيَييَ   لَيْ ن َييرِ مييرن كييرَييِ
حيييي      عييييرلسيييييييييييييي  َِ   مِيييييرهَ البَحْرِ  َ جْ ييييَ د م سفك  يييير مَنْ 
لِهِ   مرواتِ َِْ نرز  َْبك  ر مَنْ أحْنَى السييَّ طِْ  لِزَكَراتِ ََ ََ وانْ
ف   مر مَيْكَ الطَّرِ رََ ينِ  وأ نَشيييييييييييِّ ٍَ َُْ. كَأ ََبِّل  ََ   الَ    ي ٍْ

َِِ مر كك   َْ سْت  وَ ََنَّ صييييَ فرِ رِ َْأْسييييك  الََ يْنِ لَمَّر  عِضييييَ
َ َ رَتْ خَسْكرن.  مَسييييرمِعِ حَسّاَ  كك الفِرْدَوْس  أَْ فَََْ  واسييييْ
فَييييير   ك؟  كَثْرَإَ خَطيييير يييير  ول جَجَ أحْأييييرمييييِ َ فْحَص   كَمَنْ 

رِضْ فَنّك أنر فَبٍَْ َ  َْ ََ نَفْسك       ك   ر  م خََِّصك م نْوِ
 .ه  المَراحِم  ال ك     حْصىمَنْ لَ 

• The clergy make the entrance with the GOSPEL BOOK, not the censer. 

Deacon: Wisdom! Stand upright! :كَْنَس وم !الحِْ مَ  الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT (plain reading) قراءةُ( ياُنوراًُبهِيًّا( 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

اْن ِْ ي    القارئ: سِ مَجٍِْ الآِ  الَ     َ  ر نس ٍْ مست  ر لِو 
مرو ُّ الو   وس  المَغْبسط   ر  سسع  المسيل  إذْ ٍَْ السَّ ٍّ

اْن مسر يرن  ن سبِّل    مْسِ ونَظرْنر نس َََْغنر إلى غ روِ  الشَّ
َْ ْْ الآَ  والإ سَ الإله. فَير اْنَ اِلله الم   ٍ طك  نَ والروحَ الو 

سر ِ الحَ  كك  لَم سَْ حِقٌّ  إنَّكَ  أنْ   سَبَّلَ  وْ اأَ   رِ يرإ   َرتِ 
.ٍ ُعِأَصْساتم عرَّْإ  لَِلِكَ الَرلَم  لَكَ   مَجِّ

OLD TESTAMENT READINGS  ُُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع
THE FIRST READING  ُُالأولىُُُةُ القراء

Deacon: The evening prokeimenon! 

Reader: O give thanks unto the God of heaven: 

for his mercy endureth forever. O give thanks 

unto the God of gods: for his mercy endureth 

forever. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Exodus. (2:11-22; 18:4) 

Deacon:  Let us attend! 

ُْروكيمن ن المَسر . الشم اس:ُ
حْمََ ه .إ:  القارئُ َْ ٍِ مَروَاتِ  أَنَّ إِلَى اأََْ وا إِلهَ السَّ  حْمٍَ 

ٍِ َْحْمَ ه . إ وا إِلهَ الآلَِ ِ   أَنَّ إِلَى اأََْ  حْمٍَ 
ُحِ م .الشماس:ُ

 ( 4:18  و 22- 11:2)  .َراَ إٌ مِنْ كِ رِ  الخ روجالقارئ:ُُ
ُلِن صْغِ. الشماس:ُ
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Reader: One day, when Moses had grown up, 

he went out to his people and looked on their 

burdens; and he saw an Egyptian beating a 

Hebrew, one of his people. He looked this way 

and that, and seeing no one he killed the 

Egyptian and hid him in the sand. When he went 

out the next day, behold, two Hebrews were 

struggling together; and he said to the man that 

did the wrong, “Why do you strike your fellow?” 

He answered, “Who made you a prince and a 

judge over us? Do you mean to kill me as you 

killed the Egyptian?” Then Moses was afraid, 

and thought, “Surely the thing is known.” When 

Pharaoh heard of it, he sought to kill Moses. But 

Moses fled from Pharaoh, and stayed in the land 

of Mid’ian; and he sat down by a well. Now the 

priest of Mid’ian had seven daughters; and they 

came and drew water, and filled the troughs to 

water their father’s flock. The shepherds came 

and drove them away; but Moses stood up and 

helped them, and watered their flock. When they 

came to their father Reu’el, he said, “How is it 

that you have come so soon today?” They said, 

“An Egyptian delivered us out of the hand of the 

shepherds, and even drew water for us and 

watered the flock.” He said to his daughters, 

“And where is he? Why have you left the man? 

Call him, that he may eat bread.” And Moses 

was content to dwell with the man, and he gave 

Moses his daughter Zippo’rah. She bore a son, 

and he called his Name Gershom; for he said, “I 

have been a sojourner in a foreign land.” And the 

name of the other, Elie’zer, for he said, “The 

God of my father was my help, and delivered me 

from the sword of Pharaoh.” 

أَنَّه   القارئُ م سسَى  كَبِرَ  لَمَّر  اأَ َّرتِ  ِ َْكَ  كِك  ثَ  وَحٍََ  :
خَرَجَ إِلَى إِخْسَِ هِ لِيَنْظ رَ كِك أَثْوَرلِِ مْ  كَرَأَى َْ   ن مِصْرِي ر  
إِلَى   نَر   كَرلَْ فََ   إِخْسَِ هِ   مِنْ  فِبْرَانِي ر  َْ   ن  َ ضْرِ   

َُ وََْأَى أَنْ لَيْسَ أَحٌٍَ  كَوَ  مَرَه  كِك  وَ  نَر ََ َ لَ الْمِصْرِ َّ وَ
َ نِ فِبْرَانِيَّرنِ   مْلِ. ث مَّ خَرَجَ كِك الْيَسْتِ الثَّرنِك وَإِذَا َْ   الرَّ
َ ضْرِ    »لِمَرذَا  نِِ :  َْ لَِْم  كَوَرَ   يََ خَرصَمَرنِ  
ر وَََرضِينر فَََيْنَر؟   ِ يسن َْ ََكَ  ََ صَرحِبَكَ؟« كَوَرَ : »مَنْ َ 

أَنْ  كَخَرفَ  أَم فَْ أِرٌ  ؟«.  الْمِصْرِ َّ   ََْ َ ََ كَمَر  عِوَْ َِك    َ
«. كَسَمِعَ كِرْفَسْن    ٍْ ف رِفَ اأَمْر  م سسَى وَََرَ : »حَو ر ََ
ا اأَمْرَ  كَطََََ  أَنْ َ وْ  لَ م سسَى. كََ رََ  م سسَى مِنْ   ََ 
فِنٍَْ   وََ ََسَ  َ رنَ   مٍِْ ضِ  ْْ أَ كِك  وَسََ نَ  كِرْفَسْنَ  وَْ هِ 

َ رنَ سَبْع  َْنَرتم  كَأََ يْنَ وَاسَْ وَيْنَ  . َْرِ الْبِ  وَكَرنَ لِأَرِ نِ مٍِْ
الرُّفَرإ    كَأََ ى   . أَِْيِ نَّ غَنَمَ  لِيَسْوِينَ  اأَْ رَانَ  وَمَلْأنَ 
  . . كَنََ ضَ م سسَى وَأَنْجٍََ  نَّ وَسَوَى غَنَمَ  نَّ ََرَد و  نَّ وَ

يِ نَّ ََرَ : »مَر عَرل أ نَّ أَسْرَفْ  نَّ  كَََمَّر أََ يْنَ إِلَى َْف سِ يلَ أَِْ 
نَر مِنْ   ََ لٌ مِصْرِ ٌّ أَنْوَ َْنَ: »َْ   كِك الْمَجِكِ  الْيَسْتَ؟« كَو 
الْغَنَمَ«.   وَسَوَى  ر  أَْ ضن لَنَر  اسَْ وَى  وَإِنَّه   الرُّفَرإِ   أَيٍِْ  

لَ  ؟ ادْف سنَه   كَوَرَ  لِبَنَرِ هِ: »وَأَيْنَ   سَ؟ لِمَرذَا َ رَكْ  نَّ الرَّ  
لِ   نَ مَعَ الرَّ   َ ضَى م سسَى أَنْ َ سْ   رمنر«. كَرْْ ََ ََ لِيَأْك لَ 
فَر اسْمَه   تِ اْْننر كٍََ نََ ه . كَسَلٍََ كَأَفْطَى م سسَى صَفُّسَْإَ اْْ
أَْْضم  كِك  نَزِي ن  »ك نْ    ََرَ :  أَنَّه   ست«   »َ رَْ 

رزَْ   أَ .  غَرِيبَ م« ََ نَّه  ََرَ : »إِله  أَِْك  وَاسْم  الآخَرِ أَلِي
ََنِك مِنْ سَيْفِ كِرْفَسْن«.  ُكَرنَ فَسْنِك وَأَنْوَ

At the end of the first reading, the priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the prokeimenon for the second reading. 

مَ   فنٍ ا ن  ر  من الورا إ اأولى   حمل الأر ن المبخرإ معَ 
ئْ ْروكيمنن الورا إ الثرني .  ُمضر إ كك يٍه اليمنى  ويورأ الور

THE SECOND READING  ُُالثانيةُُُةُ القراء
Reader: Thy mercy, O Lord, endureth forever: 

forsake not the work of Thine own hands. I will 

praise Thee, O Lord, with my whole heart: 

ْ كَ   القتارئ: ٍَ رِ  ييَ يٍَْ. فَنْ أفَْميَ حْمَ ي كَ إِلَى اأَ  يَر َْ ُّ  َْ
. لَّ اتَ ال َ  َ َ خيَ ٍَّ يَ  َْبِك.  لِّ ََ َُ مِنْ كي   ٍ نِّم    م  أي أَحْميَ أ َْ
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before the angels will I sing praise unto thee. 

Reader: Command! 

 لَك.  
ُأؤم ر. :القارئُ

• The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis Table, elevates the censer and the candle, which are in his right 

hand at head level and makes the sign of the cross: 

The people remain standing. The priest turns toward the 

Prothesis Table, elevates the censer and the candle, which 

are in his right hand at head level, and makes the sign of 

the cross: 

يركع الأر ن المبخرإ مع الشيييييييمَ  عر جره   .  يزا  النرس واَفين
اْسمرن ْ ر َ ل صَي : ُالمَعل حيث الوٍسرت 

Priest: Wisdom. Stand upright. 

Then standing in the holy doors facing the people, 

making the sign of the cross with the censer and candle, 

saying: 

Priest: The Light of Christ illumineth all. 

The Priest returns to the Holy Table and gives away the 

candle and censer. 

 كََنَسَْ وِمْ. .الحِْ مَ   الكاهن:ُ
ر  ن من البر   اْسيييمرن ْ مر َييي ل صيييَي  وَ ثم يَ ف  الأر ن نحس الشيييَ  

 المَسكك:
 .لِلْجَميع مُضيءُ  الْمَسِيحُِ نوُرُُ:ُالكاهن

ُ. َسد الأر ن إلى المر ٍإ الموٍس  ويضع المبخرإ والشمَ 
Reader: The Reading from the book of Job. 

(2:1-10) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

يقلقتارئ:ُُا ٍِّ فْرِ أَيُّسَ  الصييييييييييييييِّ  .َِراَ إٌ ثيرنِييٌ  مِنْ سييييييييييييييِ
(1:2-10) 

ُ.لِن صغِ  حِ مٌ .الشماس:ُ
Reader: Again, there was a day when the sons 

of God came to present themselves before the 

Lord, and Satan also came among them to 

present himself before the Lord. And the Lord 

said to Satan, “Whence have you come?” Satan 

answered the Lord, “From going to and fro on 

the earth, and from walking up and down on it.” 

And the Lord said to Satan, “Have you 

considered my servant Job, that there is none like 

him on the earth, a blameless and upright man, 

who fears God and turns away from evil? He still 

holds fast his integrity, although you moved me 

against him, to destroy him without cause.” Then 

Satan answered the Lord, “Skin for skin! All that 

a man has he will give for his life. But put forth 

thy hand now, and touch his bone and his flesh, 

and he will curse thee to thy face.” And the Lord 

said to Satan, “Behold, he is in your power; only 

spare his life.” So Satan went forth from the 

presence of the Lord, and afflicted Job with 

loathsome sores from the sole of his foot to the 

crown of his head. And he took a potsherd with 

وَكَرنَ ذَاتَ يَسْتم أَنَّه  َ رَ  َْن س اِلله لِيَمْث َ سا أَمَرتَ لقارئ:ُُا
ر كِك وَسْطِِ مْ لِيَمْث لَ أَمَرتَ  يْطَرن  أَْ ضن الرَّ ِّ  وََ رَ  الشَّ
يْطَرنِ: »مِنْ أَيْنَ ِ ََْ ؟« كَأََ رَ   . كَوَرَ  الرَّ ُّ لَِشَّ الرَّ ِّ

يْطَرن  الرَّ َّ وَََرَ : »مِنَ الْجَ  ضِ  وَمِنَ الشَّ سََ نِ كِك اأَْْ
  ََْ ََ  َ »َ لْ  يْطَرنِ:  لَِشَّ الرَّ ُّ  كَوَرَ   كِيَ ر«.  ك  ال َّمَشِّ
ضِ.  بَكَ فَََى فَبٍِْ  أَيُّسَ ؟ أَنَّه  لَيْسَ مِثَْ ه  كِك اأَْْ َْ ََ
. وَإِلَى  رِّ لٌ كَرمِلٌ وَم سَْ قِيمٌ يَ َّوِك اَلله وَيَحِيٍ  فَنِ الشَّ   َْ

ه   الآنَ   سَ  ََ َِ َ ٍْ هَيَّجَْ نِك فَََيْهِ أَْْ كٌ عَِ مَرلِهِ  وَََ  م َ مَسِّ
مٍ   ٌٍ عِجَِْ يْطَرن  الرَّ َّ وَََرَ : »ِ َْ «. كَأََ رَ  الشَّ َِْ  سَبَ م
طِيهِ أَْ لِ نَفْسِهِ. وَلأِنْ اعْسِطِ الآنَ  َْ وَك لُّ مَر لِلِإنْسَرنِ   

وَم    َُ ف  يٍََ وَْ ِ كَ   جٍَِّ كِك  كَإِنَّه   وَلَحْمَه    فَظْمَه   سَّ 
  َُ يٍَِ كِك  »َ ر   سَ  يْطَرنِ:  لَِشَّ الرَّ ُّ  كَوَرَ   فَََيْكَ«. 

نَفْسَه   احْفَظْ  حَضْرَإِ  « .وَلأِنِ  مِنْ  يْطَرن   الشَّ كَخَرَجَ 
مِهِ إِلَى  ٍَ نِ ََ َِ دِ  م مِنْ عَر الرَّ ِّ  وَضَرََ  أَيُّسَ  عِو رْحم َْ
وْفَ ن لِيَحَْ كَّ َِْ ر وَ  سَ َ رلِسٌ كِك   ََ ََ لِنَفْسِهِ  َ رمَِ هِ. كَأَخَ
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which to scrape himself, and sat among the 

ashes. Then his wife said to him, “Do you still 

hold fast your integrity? Curse God, and die.” 

But he said to her, “You speak as one of the 

foolish women would speak. Shall we receive 

good at the hand of God, and shall we not receive 

evil?” In all this Job did not sin with his lips. 

   ٍ َْ عَ كٌ  م َ مَسِّ »أَنَْ   امْرَأَ  ه :  لَه   كَوَرلَْ   مَردِ.  الرَّ وَسَطِ 
فْ فَىعَِ مَرلِكَ؟   كَوَرَ  لََ ر: »َ َ أَََّمِينَ     وَم ْ !«  اللهِ   َ ٍِّ

ى الْجَرِ َ تِ! أَ  لْخَيْرَ نَوْبَل  مِنْ فِنٍِْ اِلله   اكََ منر كَإِحٍَْ
أَيُّس    لَمْ   خْطِئْ  ا  لِّ  ََ ك  كِك  ؟«.  نَوْبَل    َ رَّ  وَالشَّ

 عِشَفََ يْه. 
• Next, the priest censes the altar, sanctuary and congregation during the chanting of “Let my prayer arise,” 

customarily in tone six. After this, we have a gospel reading. 

THE GOSPEL ُُالإنجيل
Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (26:6-16) 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Priest: Let us attend! 

 وٍََّس.جيلَ الم  َ وِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْ     كََْنَسْ مَ  ْ الحِ  الكاهِن:

م.جَ  ت  لِ السَّ  ن:الكاهُِ   َِ  مي

 روحِيييييكَ. ولِ  :الجوقة

الوٍِّ سِ  الكاهِن:ُُ عِشرَْإِ  مِنْ  ريفٌ  ََ ن ىُكَصْلٌ    م 
 (16-6:26) الإنْجيَِكِّ البَشيرِ  وال َِّميَِ الطَّرِ ر.

 المَجٍْ  لَكَ  ر َْ ُّ  المَجٍْ  لَك. الجوقة:ُ

ُلِن صْغِ! ن:ُالكاهُِ
Priest: Now when Jesus was at Bethany in the 

house of Simon the leper, a woman came up to 

him with an alabaster flask of very expensive 

ointment, and she poured it on his head, as he sat 

at table. But when the disciples saw it, they were 

indignant, saying, “Why this waste? For this 

ointment might have been sold for a large sum, 

and given to the poor.” But Jesus, aware of this, 

said to them, “Why do you trouble the woman? 

For she has done a beautiful thing to me. For you 

always have the poor with you, but you will not 

always have me. In pouring this ointment on my 

body she has done it to prepare me for burial. 

Truly, I say to you, wherever this gospel is 

preached in the whole world, what she has done 

will be told in memory of her.” Then one of the 

twelve, who was called Judas Iscariot, went to 

the chief priests and said, “What will you give 

me if I deliver him to you?” And they paid him 

thirty pieces of silver. And from that moment he 

ُُ َْيْ َ الكاهِن: كِك  سع   َ س  كَرنَ  َْيِْ     وَفِيمَر  كِك  فَنْيَر 
ي م  َِ وَْإ   َ ر ََرْ  ََ مَْ  إِلَيْهِ امْرَأإٌَ مَ رنَ اأَْْرَِ   َ وٍََّ ََ  سِمْ

كَثِيرِ الثَّمَنِ  كَسََ بَْ ه  فَََى َْأْسِهِ وَ  سَ م  َّأِئٌ. كَََمَّر َْأَى  
ََرِ َِينَ:  اغَْ رظ سا  ذلِكَ  َ ه   ؟   َ َ مِي الِإْ َ ف  ا  »لِمَرذَا  ََ

طَى   َْ ي   عَِ ثِيرم وَي  ا الطِّ أَنَّه  كَرنَ   مْأِن  أَنْ ي بَرعَ  ََ
مْ:»لِمَرذَا   زْفِج سنَ الْمَرْأإََ؟   سع  وَََرَ  لَ   َِمَ َ س  ََ لَِْف وَرَاِ «. كَ
أ مْ  ََ مَ الْف وَرَاَ   حَسَننر! أَنَّ  ِْك فَمَ ن  فَمََِْ    ٍْ ََ   كَإِنََّ ر 

كَََ  أَنَر  وَأَمَّر  حِينم   لِّ  ك  .  كِك  حِينم لِّ  ك  كِك  أ مْ  ََ مَ سْ   
  ََْ ََ يَ  فَََى َ سٍَِ  إِنَّمَر كَ ا الطِّ كَإِنََّ ر إِذْ سََ بَْ   ََ
ا   ذلِكَ أَْ لِ َ أْفِينِك. اَلْحَقَّ أََ س   لَأ مْ: حَيْث مَر   أْرَزْ ِْ ََ
هِ  ََْ ه   َِ ََ كَ عِمَر  ر  أَْ ضن رلَمِ    خْبَرْ  ََ الْ الِإنْجِيلِ كِك ك لِّ 

لََ ر«. َ  كَرنْا  فَشَرَ   َْ ا ثْنَكْ  مِنَ  وَاحٌٍِ  ذََ َ   مَ  حِينََِ
كُّ  َِ فَى يَ  سذَا الِإسْخَرْي س ؤَسَرِ  الْأََ نَِ  الََِّ  ي ٍْ  ْ   إِلَى 

ط سنك وَأَنَر أ سََِّم ه  إِلَيْأ مْ؟«   َْ ونَ أَنْ    وَََرَ :»مَرذَا   رِيٍ 
َ سا لَه  ثََ ثِينَ مِنَ الْفِضَّ ِ  ََ ِ  كَرنَ  كَجَ . وَمِنْ ذلِكَ الْسََْ
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sought an opportunity to betray him. .طَْ    ك رْصَ ن لِي سََِّمَه َ 
Choir: Glory to Thee, O Lord. Glory to Thee. ُ:ُالمَجٍْ  لَكَ  ر َْ ُّ  المَجٍْ  لَك. الجوقة

THE DISMISSAL ن م ُالخ 
Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our true God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother, by the might of 

the precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 

of our father among the saints, Gregory the 

Dialogist, pope of Rome, whose Presanctified 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all the saints: 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

نر الحَقيوك   ر مَنْ أَ ى إلى   الأر ن: أيُّ ر المَسيل  إل  
كَ   أ مِّ عِشَفرفرتِ  خَ صِنر   أَِْ لِ  الطَّسْعِيَِّ   الآ تِ 
لِّ فَيْ ؛ واِو سَّإِ   الوٍّ سَِ  الأ َِّيَِّ  الط رَْإِ والبَريََِ  مِنْ ك 
السمروِيَِّ    الو سّاتِ  الم حْيك؛ واِطَِْبرتِ  الأَريمِ  الصَيِ  
السرِْقِ   الأَريمِ  والنَّبِكِّ  اأ سرد؛  الَردِمِ   الم أَرَّمِ  
لِ  ينَ الم شَرَّكينَ الرُّس  مٍَان؛ والوٍِ سِّ َْ المَجيٍِ يسحَنّر المَ

الوٍِِّ سينَ    الأ َِّكِّ  كك  الجََيلِ  وأْينر  مْ؛  مٍَ ح   
هِ   َِ َ كرِ ِ   وْمي    عرعر  الَ رلسغسس  يْسس  غْريغس

وا الشريفَ ؛  مَِ   َ ٍاِ   الخٍِْ الشُّ المَجيٍيِنَ  لوٍِّ سِينَ 
عرلله    حينَ  الم َ سََِّ  ِْ اأْْرا وآعرِ نر  الظفَر؛  الحَسَنِك 

ََ   والوٍّ سِ  سَ     فيعِ )ك  ن(  الم وٍََّ الأَنيسِ   هِ  َِ َ
والوٍِّ سَيْنِ الصٍّ وَيْنَ يساكيمَ وحنََّ  َ ٍَّ ِّ المَسيلِ الإله   
صرلِلٌ   أنَّكَ  عِمر  وخََِّصْنر  حَمنر  اْْ ٍّ سيك   َِ وَ ميعِ 

 وم حِ ٌّ لَِْبَشَر. 
Choir: Amen. ُ:ُآمين. الجوق
Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

الوٍ سينَ عِ  الكاهن: آعرِ نر  الر ُّ  سسع     صَساتِ  أيُّ ر 
نر حَْمْنر وخَِّصْنر.  المسيل  إل   ُا

Choir: Amen. ُ:ُآمين. الجوق
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